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The beginning

The lector stands in the middle, before the altar. He turns to the officiant,

bows, and sings:

faa—aag nan

Jube DO6mi-ne be-ne-di-ce-re.
a blessimﬂ.

Fm&, Lord
If the officiant is a priest, the lector sings Jube, domne benedicere or pray

Jather a blessing, instead.
The officiant intones the blessing:
*— l—n—n—n—n—J

%l—l—l—l—l A —n 2" n
[ 2 !
Noctem qui- é-tam et finem perféctum concé-dat no-bis
A Quiet miﬂht and a Ferfect end Smmt unto us
-

Hﬂ—.—l—l . a

Démi-nus omni-po-tens. R. A-men.

almi@ht& Lord.



The lector rises, and, facing the altar, sings the short lesson:

Short Lesson. 1. Peter .

! |
[

F ritres: SObri- i esté-te, et vi-gi-li-te: T qu-ia adversi-
Brethren, be sober and wa’cch)ful for Your adversa%

Fl—l—.—l—l—l—l—l?ll " I—l—.—l—l—l—l—l—‘?l

ri- us véster di- dbo-lus, tamquam le- o ru-gi- ens, circu- it

the devil goes about like a roaring lion

|
" n | 2aA A A A A A R A 4
" |

qué-rens quem dé-vo-ret: * cu-i re-si-ste fortes in fi-de.

seekim@ whort he may devour resist him strong in Jfa\itl/l
I
: "~ g 2 aaaaAa 2 a——n
'
a aa
Tu autem Démi-ne  mi-se-ré-re no-bis. R. De- o gri-ti- as.
Do Thou, O Lord have mercy on us. Thanks be to god
Hl—l—l—l a—n ' aan a
aa
V. Adju-t6-ri- um  nostrum in  némi-ne  DOmi-ni.

Qur hel}o is in the name oJf the Lord.

HI—I—I—I—I—I

R. Qui fe-cit caelum et terram.
Who made heaven and earth.

Pater noster. altogether in silence.
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Then, if the officiant is a priest, e says the Confiteor entirely recto tono,
in a low voice. The Choir replies wirh Miseredtur tui.

If there is no priest present all recite the Confiteor as follows:

Confiteor Deo omnipoténti, beitz Mariz semper Virgini, beito Michaé-
li Archéngelo, beito Jodnni Baptistz, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, et
oémnibus Sanctis, [ (if a priest presides) et tibi, Pater:] quia peccivi nimis
cogitatione, verbo et Opere: (strike breast three times) mea culpa, mea
culpa, mea mixima culpa. Ideo precor beitam Mariam semper Vir-
ginem, beditum Michaélem Archingelum, bedtum Joinnem Baptistam,
sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, [ (if a priest pre-
sides) et te, Pater,] orire pro me ad Déminum Deum nostrum.

| comJ(ess to /A\lmight& god, to blessed Mo\rg ever Uirgﬁm, to blessed Michael the
Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Faul, to all
the Saints, [and to You, Father,] that | have sinned exceedimﬁl\(ﬁ, in tkou@ht, word, and
deed: (strike breast three times) tkrouﬁh my )fo\ult, throuﬂh my Jfault, throuﬁh my
most Srievous )fo\ult. ’W@r@)fore | beseech blessed Mz)\% ever Uir@in, blessed Michael
the /\rchamﬂel, blessed Johm the Bo\[otist, the holﬂ /A\[aostles Peter and Faul, all the
Saints, [and You, Father,] to pray for me to the Lord our god,

The officiant next says: Miseredtur nostri omnipotens Deus, et dimissis
peccitis nostris, perdl'lcat nos ad vitam ztérnam.

MO\S Almi@ht& god have mercy upon you, for@ive You your sins, and brin@ You to
life everlastim@.

R. Amen.

AVYI@V\.

Indulgéntiam, X absolutiénem, et remissiénem peccatérum nostrérum,
tribuat nobis omnipotens et miséricors Déminus.
Ma5 the /A\lmiﬂktﬁ and merciful Lord Smnt us pardon, "< absolution, and remission

Of our sins.

R. Amen.
AVVl@Vl.



The officiant then sings:
|
Hﬂ—l a 2R e a—a '.1
n
V. Convérte T nos Dé-us  salu-tiris ndster.

Turn us then, O 905{ our Saviour.

Fﬂ—.—l—l—l—l I. . a—na

R. Et a-vérte i-ram tu-am a no-bis.

And let th5 anger cease Jfrom us.

Ferial Tone.

W'Fﬂ—?}l—n—l.l—l - a 2 an

D E-us in adju-t6-ri- um mé-um inténde. R. Dodmi-ne
O 600{, come to m5 assistance. @) Lord,

%I—I—I—I—l 2 —a a A aa A a amm |

ad adjuvindum me festi-na. Glé-ri- a Pétri, et Fi-li- o,
make haste to help me. glo% be to the Father, and to the Son,

|

%I—I—I—l—l a " a—R H—I—I—I—I—I—I—J

et Spi-ri-tu-i Sincto. Sic-ut é-rat in  princi-pi- o, et
and to the Hol\(j ghost. As it was in the beﬂinmin@,

| |

|
= ) ) a—n fa—R a2—a—R I—.—.—.—..'—H
[

nunc, et semper, et in s#&cula szculé-rum.  Amen.

and now and o\lwags, and unto ages of ages.
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%I.F._ A aAa mAaR A” AR an

Alle-ld-ia. Or: Laus ti-bi Démi-ne Rex z-térnz glé-ri- 2.
Praise to thee, O Lord, Kim@ of eternal S[OVS'



72’7

The Psalter

Sunday and Feasts

The celebrant intones the antiphon to the psalms, either Miserere most of
the year or Alleluia during Paschal tide

a
éné'.f.h —a -:--i'HEHﬂ'-.FH

M I-se-ré-re *mi-hi Démine, et exdudi o-ra-ti- Snem
Have mercy on me, O Lord, and hear my praer.

me- am.

P. T: stands for Paschal Time. T. P. stands for Tempore Paschalis.

fa |
P. T' " — ! " ._E s
Anc. 2 R A, ﬁ.’e - el T T

A L-le-lg-ia. * al-le-ld-ia, al-le-l4- ia.
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Psalm 4.

f—a—AAa ) R I—l—l—l—.F—ﬂ

1
a

E

Cum invo-ci-rem exaudi-vit me De-us justi-ti-® me-z: *
When | called upon him, the 906{ of m&justice heard me:

%I—H—I—I—I—I—I—I.l "’ P —

in tri-bu-la-ti- 6ne di-la-zdsti mi-hi.  Flex: peccé-re: t

when | was in distress, thou hast emlar@ed me.

Miserére meli, * et exdudi oratidnern meam.

H&\\/@ VH@VC5 on me: D\Vld hear VH5 FV&\S@K

Filii héminum, Gsquequo gravi corde? * ut quid diligitis vanititem et
quérizis mendécium?

O Ye sons Of men, how lcmg will You be dull oJf heart? l/\l}’l\lﬁ do You love vo\mit&, and
seek o\fter %im@?

Et scitéte quéniam mirificivit Déminus sanctum suum : * Déminus
exdudiet me cum clamivero ad eum.
Know ue also that the Lord hath made his l’lOl\lj one wom{er)ful: the Lord will hear

me when | shall cry unto him.

Irascimini, et nolite peccire : T qua dicitis in cérdibus vestris, * in
cubilibus vestris compungimini.

Be angry, and sin not: the thim&s You say in Your hearts, be sorry for them upon
Your beds.

Sacrificite sacrificium justitiz, T et sperite in Démino. * Multi dicunt :
quis osténdit zobis bona?

Offer up the so\cr(fice ofJus’cice, and trust in the Lord: many say, Who sheweth
us SOOd thim@s?

Signdtum est super nos lumen vultus tui, Démine : * dedisti letitiam in
corde meo.
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The li@ht of th& countenance O Lord, is si\ojmed upon us: thou hast Siven Slo\dmess
in Yy heart.

A fructu fruménti, vini et lei sui * mulziplicati sunt.

85 the fruit of their corn, their wine and oll, theg& are multipliad.

In pace in idipsum * dérmiam et requiéscam ;

ln peace in the selfso\me [ will sleeP, and | will rest:

Quoéniam tu, Démine, singuldriter in spe * constituisti me.

For thou, O Lord, sin@ularlﬂ hast settled me in hope.

Gléria Patri, et Filio, * et Spirirui Sdncto.

glor5 be to the Father and to the Son, and to the HO[\Lﬁ ghost.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s#cula seculdrum.
Amen.

As it was in the beﬂinnin@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 9o.

Hﬂ—l—l—l—l—l—l—l—lll—l° ) I—.—I—1

Qui hi-bi-tat in adju-té-ri- o Altissi-mi, * in pro-tecti-
He that dwelleth in the aid of the most Hi@h, shall abide

%I—I—I—l—l—l a ) ) L] a—aa—

6ne De-i czli commo-ra-bi-tur. Flex: in di-e, T
under the protection o)f the god o)f Jo\cob.

Dicet Démino : Suscéptor meus es tu, et refigium meum : * Deus meus
sperdbo in eum.
He shall say to the Lord: Thou art my Protector, and ry re}fuﬂe: vy god, in him

will | trust.

Quéniam ipse liberivit me de liqueo vendntium, * et a verbo 4spero.
For he hath delivered me frowl the snare oj( the hunters: and frowl the sko\r[y word.
Scépulis suis obumbribit tibi : * et sub pennis ejus sperdbis.

He will overshadow thee with his shoulders: and under his win@s thou shalt trust.
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Scuto circimdabit te véritas ejus : * non timébis a timére noctGrno.
His truth shall compass thee with a shield: thou shalt not be afmid o)f the terror
o)f the ni@ht

A sagitta voldnte in die, T a negétio perambulinte in ténebris : * ab
inctrsu et demdnio meridiano.
Of the arrow that fli@th in the da\(ﬁ, o)f the business that walketh about in the dark:

o)‘f invasion, or o)f the moomda\uj devil.

Cadent a litere tuo mille, T et decem millia a dextris tuis : * ad te autem
non appropinquibit.
A thousand shall fﬂ\ll at thg side, and ten thousand at th\us riﬁht hand: but it shall

not come Vlig}’l thee.

Verimtamen 6culis tuis considerdbis : * et retributiénem peccatérum
vidébis.

But thou shalt consider with thS eves: and shalt see the reward of the wicked.
Quoéniam tu es, Démine, spes mea : * Altissimum posuisti reflgium
tuum.

Because thou, O Lord, art my hofye: thou hast made the most Hi@h tlag refuge.

Non accédet ad te malum : * et flagéllum non appropinquibit taber-
niculo tuo.

There shall no evil come to thee: nor shall the scourge come near ’ch5 dwellimﬂ,

Quoéniam Angelis suis mandévit de te : * ut custddiant te in Smnibus viis
tuis.
For he hath gjven his angels charge over thee; to keep thee in all thy ways.

In minibus portdbunt te : * ne forte offéndas ad lipidem pedem tuum.
ln their hands the& shall bear thee up: lest thou dash ’ch5 jfoot aﬂains’c a stone.

*

Super dspidem et basiliscum ambuldbis : * et conculcibis leénem ez
dracénem.
Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: and thou shalt trample under foot

the lion and the dm‘ﬁoy\.

Quéniam in me sperévit, liberibo eum : * prétegam eum quéniam co-
gnovit nomen meum.
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Because he holaed in me | will deliver him: | will protect him because he hath known
my nae.

*

Clamaibit ad me, et ego exdudiam eum : T cum ipso sum in tribulatiéne :
erfpiam eum et glorificibo eum.
He shall cry to me, and | will hear him: | am with him in tribulation, | will deliver him,

and | will ﬂlorifﬂ him.

Longittdine diérum replébo eum : * et osténdam illi saluzdre meum.

[ will inll him with len@th o)f daﬁs; and | will shew him my salvation.

Gléria Parri, et Filio, * et Spirirui Sdncto.

glor\tj be to the Father and to the Son, and to the HOl\lj ghos’c.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s€cula seculdrum.

Amen.

As it was in the be@immimﬂ, is now, and ever shall be, world without end. Awmen.

Psalm 133.

H.I—l—l—l—l—lll—f I—l.l....

Ec-ce nunc be-ne-di-ci-te Démi-num, * omnes servi Démi-ni :
Behold now bless Ye the Lord, all Ye servants oJf the Lord:

Qui statis in domo Démini, * in dtriis domus Dei nostri.
Who stand in the house o)f the Lord, in the courts of the house Of our god.

In ndctibus extdllite manus vestras in sancta, * et benedicize Déminum.
n the Vl(@kts li)ft up your hands to the 1’10[5 Plo\ces, and bless ue the Lord.

Benedicat te Déminus ex Sion, * qui fecit czlum et terram.

M0\5 the Lord out of Sion bless thee, he that made heaven and earth.

Gléria Pétri, et Filio, * et Spiritui Sincto.

9[0% be to the Father and to the Son, and to the Hol& ghos’c.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s€cula seculdrum.

Amen.

As it was in the beﬂimnim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
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Ant. . =3

8.G

.flfl a " l:l-i. =

M

I-se-ré-re  mi-hi Démi-ne, et exdudi

Have mercy on e, O Lord, and hear my prayer.

o-ra- ti- Onem

me-

am.

A
D. T

— "3

Ant.

ll'ln. n —il0¢=—.l-l-

A

L-le-lg-ia. * al-le-lg-ia, al-le-l4- ia.

Monday

Ant g - !

8.G

S

[l nn‘n.n

alvum me fac Démi-ne, pro-pter mi-se-ri-cérdi- am tu- am.

Save me, O Lord, accordimﬁ to th5 merc&

m— a3

a
P.T.w
Ant.

llllﬂ. n _q’%:—.I'I-

A

L-le-l-ia. * alle-lg-ia, al-le-l4-ia.

Psalm 6.
a

) a—HnR 2—a—a—aa—R—=hr

I—l—l—ﬁ

1

Démi-ne, ne in furdére tu-o d4rgu-as me, *

neque

O Lord, rebuke me not in thg imdi@matiom, nor chastise me in tl/l5 wrath.

in
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%ﬂ—l 2R I.I a—R—R ) /R
) a"

i-ra tu-a corripi- as me. Flex : gémi-tu me-o, T

Miserére mei, Démine, quéniam infirmus sum : * sana me, Démine,
quéniam conturbita sunt ossz mea.

Have mercy on me, O Lord, )for | am weak: heal me, O Lord, )for my bones are
troubled.

Et inima mea turbdta est valde : * sed tu, Démine, tsquequo?
And ry soul is troubled exceedim@l&: but thou, O Lord, how lon@?

Convértere, Démine, et éripe inimam meam : * salvum me fac propter
misericérdiam tuam.
Turn to me, O Lord, and deliver my soul: O save me Jfor tl’l& VYI@VCSJ s sake.

Quoéniam non est in morte qui memor sit tui : * in inférno autem quis
confitébitur tibi?

For there is no one in death, that is mimdful oJf thee: and who shall confess to thee
in hell?

Laborévi in gémitu meo, 1 lavibo per singulas noctes lectum meum : *
licrimis meis stratum mezm rigébo.

[ have laboured in my droanings, every niﬂkt [ will wash my bed: | will water iy couch
with my tears.

Turbitus est a furére éculus meus : * inveterdvi inter omnes inimzicos
meos.

M5 eye is troubled throu@h imdi@mation: [ have arown old amon@st all my enemies.
Discédite a me, omnes, qui operdmini iniquititem : * quéniam exaudivit
Déminus vocem flerus mei.

Depart J[rom me, all Ye workers oJf iniquity )for the Lord hath heard the voice o)f my
W@@FIHSA

Exaudivit Déminus deprecatiénem meam, * Déminus oratiénem meam
suscépit.

The Lord hath heard my suﬂplicatiom: the Lord hath received my praver.
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Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimici mei : * conver-
tintur et erubéscant valde velQciter.

Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: let them be turned
back, and be ashamed very 3{9%0(([5.

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirirui Sincto.

glo% be to the Father and to the Son, and to the HO[\Lﬁ 61403&.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.

Amen.

As it was in the beﬁinmin@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 7. 1.
n

: ] fa—R fa—R i l i " f—R I—1
.. 1

Démi-ne, De-us me-us, in te sperivi: * salvum me
O Lord my god, in thee have | put my trust:

FI—I—I—H—I—I—I—H o .I

»
N

fac ex Omni-bus persequénti-bus me, et [/be-ra me.

save me Jfrom all them that persecute me, and deliver me.

Hﬂﬂ ) AR

Flex : 3-ni-mam me- am, T

Nequindo ripiat utleo inimam meam, * dum non est qui rédimat, neque
qui salvum faciat.

Lest at any time he seize upon vy soul like a lion, while there is no one to redeem
me, nor to save.

Démine, Deus meus, si feci istud. * si est iniquitas in manibus meis :

O Lord my god, i}f [ have done this thim\o}, if there be inio\uit\«ﬁ in my hands:

Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimicis meis
inanis.
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|f | have rendered to them that relﬂaid me evils, let me deservedl& fo\ll emP’cS be)fore
my eneries.

Persequdtur inimicus 4nimam meam, T et comprehéndat, et conculcet in
terra vitam meam, * et glériam meam in pulverem dedicat.

Let the enermy pursue my soul, and take it, and tread down my li)fe on the earth,
and brim@ down my 6[0% to the dust.

Exstrge, Démine, in ira tua : * et exaltire in finibus inimicérum me-
6rum.

Rise up, O Lord, in th\u; andger: and be thou exalted in the borders of my enemies.
Et exsurge, Démine Deus meus, in precépto quod manddsti : * et syna-
géga populérum circiimdabit te.

And arise, O Lord my god, in the precept which thou hast commanded: And a
con@r@gatiom of People shall surround thee.

Et propter hanc in altum regrédere : * Déminus judicat pépulos.

And for their sakes return thou on hi@h. The Lord\judﬁeth the Feo[ale.

Judica me, Démine, secindum justitiam meam, * et secindum innocén-
tiam meam super me.

Judﬁe me, O Lord, accordimg to m&justice, and accord(mﬂ to my innocence in me.
Consumétur nequitia peccatérum, et diriges justum, * scrutans corda et
renes Deus.

The wickedness ojf sinners shall be brouﬂht to mou@lflt: and thou shalt direct the
J'ust: the searcher o}f hearts and reins is god.

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirirui Sincto.

glor5 be to the Father and to the Son, and to the HO[& ghost.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.
Amen.

As it was in the be@innim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 7. I1.

Hﬂ—l—l—l—l—l—l—l .I—I' I—l—I—I—H

Justum adju-té-ri- um me-um a Démi-no, * qui salvos fa-cit
Just is my help from the Lord: who saveth the upri@ht of heart.
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rectos corde.

Deus judex justus, fortis, et patiens : * numquid irdscitur per singulos
dies?

god is o\JustJudﬂe, strong and patient: is he anary every AM&?

Nisi convérsi fuéritis, glidium suum vibrébit : * arcum suum teténdit, et
pardvit illum.

Except You will be converted, he will brandish his sword: he hath bent his bow and
made it readg.

Etin eo pardvit vasa mortis : * sagfttas suas ardéntibus ef fécit.

And in it he hath Frepared the instruments o)f death, he hath made readg his arrows
for them that burn.

Ecce parttriit injustitiam : * concépit dolérem, et péperit iniguititem.
Behold he hath been in labour with i@ustice; he hath conceived sorrow, and brou@ht
forth iniatuit&.

Lacum apéruit, et effédit eum : * et incidit in féveam quam fecit.

He hath oloemed a pit and du@ it; and he is )fallem into the hole he made.

Convertétur dolor ejus in caputejus : * et in vérticem ipsius iniquitas ejzs
descéndet.
His sorrow shall be turned on his own head: and his iﬂi&tu“ﬁ& shall comedown upon

his crown.

Confitébor Démino secindum justitiam ejus : * et psallam némini D6-
mizi altissimi.

[ will Sive 6lor5 to the Lord accordim@ to l’l(SJMS’C[C@: and will simg to the name o)f the
Lord the most hi@h.

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirirui Sincto.
glor\(j be to the Father and to the Son, and to the Hol\(ﬁ ghost

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.

Amen.
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As it was in the fae@innim@, is now, and ever shall be, world without end. Awmen.

fa
Ant¥ !
S.né'—.i .= .I.- m o .,.: AR A A.

S alvum me fac Démi-ne, pro-pter mi-se-ri-cérdi- am tu- am.
Save me, O Lord, o\ccordimﬁ to th5 mercy,

A |
&1;1;:'!!.; '._Eil%:_'n-n-

A L-le-la-ia. * alle-ld-ia, al-le-la- ia.

G__ a 3m AT e, A,

I U Débmi-ne *servi-bis nos et custd-di- es nos in
Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us Jfor ever.

aetérnum.

A |
Kl};iill'; '._Eil%:—'l-l-

A L-le-la-ia. * alle-ld-ia, al-le-la- ia.

Psalm 11.

f—a—a———aA 2 —R AR

|
|

Salvum me fac, Démi-ne, qué-ni- am de-fé-cit sanctus: *

Save me, O Lord, )for there is now no saint:
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qué-ni- am di-mi-nt-tz sunt ve-ri-ti-tes a fi- /- is hémi-num.
truths are deca\(ﬁed from among, the children of men.

Hﬂ—l—ll—l—l

a"—n

Flex : magni- fi-ci-bi-mus, T

Vana locuti sunt unusquisque ad préximum suum : * libia dolésa, in
corde et corde loctti sunt.

W@5 have Spoken vain thinﬂs every one to his meighbow: with deceitful “PS, and
with a double heart have the«é slaoken.

Dispérdat Déminus univérsa ldbia dolésa, * et linguam magniloquam.
Ma5 the Lord destr05 all deceitful lilas, and the tonﬂue that speo\keth [oroud thim@s.

Qui dixérunt : Linguam nostram magnificibimus, t Iibia nostra a nobis
sunt, * quis noster Ddminus est?

Who have said: We will ma@mifg our tomﬂue; our liPs are our own; who is Lord over
us?

Propter misériam inopum, et gémitum pduperum, * nunc exsdirgam,
dicit Déminus.

85 reason of the miser5 of the meedﬂ, and the groans o)f the poor, now will | arise,
saith the Lord.

Ponam in salutéri : * fiduciiliter agam in eo.

| win set him in 30\)(@’%; [ will deal comfidemtl& in his r@@o\rd.

Eléquia Démini, el6quia casta : * argéntum igne examindtum, probitum
terre purgdtum séptuplum.

The words of the Lord are pure words: as silver tried b\lﬁ the j:ire, Pw@ed from the

earth refimed seven times.

Tu, Démine, servibis nos : et custédies nos * a generatiéne hac in
etérnum.
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Thou, O Lord, wilt preserve us: and |<ee|9 us from this ﬂememtion Jfor ever.

In circtitu impii 4mbulant : * secindum altitddinem tuam multiplicésti
filios héminum.

The wicked walk round about: accordinﬂ to tl/% hiﬂhmess, thou hast multi[alied the
children of men.

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirirui Sancto.

9[0% be to the Father and to the Son, and to the HOl\lﬁ ghost.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.
Amen.

As it was in the be@imnim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 12.

= ) f—A—A—R—ARA—ARh a—HR "
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Usquequo, DO6mi-ne, obli-vi-scé-ris me in fi-nem? *
How lon@, O Lord, wilt thou )forget me unto the end?

%Q—Q—Q—H—.—l—l—l .I - l—I—l—ﬂ

a. '

usquequo a-vértis fi-ci- em ru-am a me? Flex: salu-td-ri
How long dost thou turn anay tlf% fo\ce from me?

o aes

tu-o: T

Quimdiu ponam consilia in 4nima mea, * dolérem in corde meo per
diem?

How long shall | take counsels in my soul, sorrow in my heart all the 40\5?
Usquequo exaltdbitur inimicus meus super me? * réspice, et exdudi me,
Démine, Deus meus.

How lon\o) shall my enemy be exalted over me? Consider, and hear me, O Lord my

God.
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Illimina éculos meos ne umquam obdérmiam in morte : * nequindo
dicat inimicus meus : praevalui advérsus eum.
Eml[@htem my eyes that | never sleep in death: Lest at any time my enemy sl (

have Prevo\iled against him.

Qui tribulant me, exsultibunt si motus ftero : * ego autem in misericér-
dia tua speravi.

’]Tleg that trouble me will rs&oice when | am moved: But | have trusted in th5 mercy,
Exsultdbit cor meum in salutéri tuo : T cantdbo Démino qui bona tribuit
mihi : * et psallam némini Démizni a/tissimi.

M\Lj heart shall rﬂ'oice in HflS salvation: | will simﬁ to the Lord, who Siveth me 6ood
th(m@s: Yea [ will sim@ to the name of the Lord the most hiﬁh.

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirirui Sdncto.

glo% be to the Father and to the Son, and to the Holg ghost

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.
Amen.

As it was in the beﬁiminﬁ, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 15.

A
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Consérva me, Domi-ne, qué-ni- am speri-vi in te: T Dixi
Preserve me, O Lord, for have put trust in thee. [ have

Hl—l P an " g PP ~na—t

1

Démi-no: De-us me-us es tu, * qué-ni-am boné-rum
said to the Lord, thou art my god, for thou hast no need of ry Soods.

: 2= )

me- O-rum non eges.
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Sanctis, qui sunt in terra ejus, * mirificivit omnes voluntites meas iz eis.

To the saints, who are in his land, he hath made wonderful all my desires in them.

Multiplicitz sunt infirmitétes eérum : * pSstea acceleravérunt.
Their imfirmities were multilalied: O\fterwa\rds the\‘j made haste.

Non congregibo conventicula eérum de sanguinibus, * nec memor ero
néminum e6rum per libia mea.

[ will not 6a’cher ’co@etker their meetinﬁs for blood oﬁer[nﬁs: nor will | be mimdjful oJf
their names l% my lips.

Déminus pars heredititis mez, et cilicis mei : * tu es, qui restitues
heredititem meam mihi.
The Lord is the Portiom o)f my inheritance and o)f ry cup: it is thou that wilt restore

my inheritance to me.

Funes cecidérunt mihi in precldris : * étenim heréditas mea precldra est
mibhi.

The lines are fallem unto me in Soodl\tﬁ Places: Jfor my inheritance is 6000([5 to me.
Benedicam Déminum, qui tribuit mihi intelléctum : * insuper et usque
ad noctem increpuérunt me 7enes mei.

[ will bless the Lord, who hath Sivem me umderstanding: moreover rmy reins also have

corrected me even till Vligj/lt

Providébam Déminum in conspéctu meo semper : * quéniam a dextris
est mihi, ze commévear.
[ set the Lord alwa&s in my si@ht; J(or he is at my V‘i@}’lt hand, that | be not moved.

Propter hoc lztitum est cor meum, et exsultivit lingua mea : * insuper
et caro mea requiéscet in spe.

’]’Flerefore my heart hath been 6lad, and my ton@u@ hath rg’oiced: moreover my
flesh also shall rest in l/lo[ae.

Quoéniam non derelinques dnimam meam in inférno : * nec dabis sanc-
tum tuum vidére corruptibnem.
Because thou wilt not leave my soul in hell; nor wilt then 6{\/@ tl/l5 hol5 one to see

cormptiom.

Notas mihi fecisti vias vite, T adimplébis me letitia cum vultu tuo : *
delectatidnes in déxtera tua usgue in finem.
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Thou hast made known to me the ways o)f life, thou shalt J—'ill me withJo& with tl’l5
countenance: at H’l& ri@ht hand are deliﬂhtg even to the end.

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirirui Sdncto.
glor5 be to the Father and to the Son, and to the HOl\tﬁ 6host.

Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.
Amen.

As it was in the beﬂimmin@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

A |
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I U Doémi-ne servi-bis nos et custd-di- es nos in
Thou, O Lord, wilt preserve us: and keela us for ever.

-

aetérnum.

[ |
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A L-le-lg-ia. * al-le-lg-ia, al-le-l4- ia.
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Wednesday

Outside Paschal Time

f
B

I mmittet Ange- lus Démi-ni in circd- i-tu ti-ménti- um
The amﬂel oj( the Lord shall encamp round about them that ero\r him:

Lﬁﬁj—w.,

I
A ' o
e- um, et e-ri-pi- et e- os.
and shall deliver them.

Psalm 33. L.
"
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Be-ne-di-cam DOémi-num in omni témpo-re: * semper laus
[ will bless the Lord at all times, his praise shall be alwa\u}s in my mouth.

: "

ejus in o-7¢ me- o.

In Démino lauddbitur 4nima mea : * dudiant mansuéti, et /zténtur.

ln the Lord shall my soul be Pmised: let the meek hear and rgoice‘

Magnificite Déminum mecum : * et exaltémus nomen ejus in idipsum.
@) ma@niﬂﬁ the Lord with me; and let us extol his name to@ether.

Exquisivi Déminum, et exaudfvit me : * et ex Smnibus tribulatiénibus
meis eripuit me.

( souﬂht the Lord, and he heard me; and he delivered me Jfrom all my troubles.
Accédite ad eum, et illumindmini : * et ficies vestre non confundéntur.
Come ue to him and be emli@htemed: and Your }fo\ces shall not be com)foumded.
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* et de dmnibus

Iste pauper clamédvit, et Déminus exaudivit eum :
tribulatiénibus ejus salvavir eum.

This poor man cried, and the Lord heard him: and saved him out of all his troubles.

Immittet Angelus Démini in circtitu timéntium eum : * et eripier eos.
The an@el of the Lord shall encamp round about them that )fear him: and shall

deliver them.

Gustite, et vidéte quéniam sudvis est Déminus : * bedtus vir, qui sperat
in €o.
O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him.

Timéte Déminum, omnes sancti ejus : * quéniam non est indpia timén-
tibus eum.
Fear the Lord, all ue his saints: for there is no want to them that ero\r him.

Divites eguérunt et esuriérunt : *

minuéntur om#ni bono.
The rich have wanted, and have su)fjfered hun@er: but the& that seek the Lord shall
not be de[?ri\/ed Of any 6000('

inquiréntes autem Déminum non

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

9[0@ be to the Father and to the Son, and to the Hol\(j ghost‘

Sicut érat in principio, et ning, et sémper, * et in s&cula seculérum.
Amen.

As it was in the be@immin@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 33. II.

Hﬂ—l—lll—lh " " an H—nlnﬂ

Ve-ni-te, fi-li- i, audi-te me: * ti-mé-rem Doémi-ni do-cébo
Come, children, hearken to me: | will teach You the fe&w o)f the Lord.

"a

VOsS.
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Quis est homo qui vult vitam : * diligit dies vidére bonos?
Who is the man that desireth life; who loveth to see 6000{ da\(ﬁs?

Préhibe linguam tuam a malo : * et Iibia tua ne loquénzzr dolum.
Keep tkg tom@ue from evil, and ’ch5 liPs from speakimﬂ 6uile.

Divérte a malo, et fac bonum : * inquire pacem, et perséquere eam.
Turn anay from evil and do Sood: seek o\)fter peace and pursue it.

Oculi Démini super justos : * et aures ejus in preces eGrum.
The eyes of the Lord are upon the just: and his ears unto their prayers.

Vultus autem Démini super faciéntes mala : * ut perdat de terra memo-
riam eSrum.
But the countenance o)f the Lord is aﬂains’c them that do evil thim@s: to cut Off the

remerabrance of them Jfrom the earth.

Clamavérunt justi, et Déminus exaudivit eos : * et ex 6mnibus tribula-
tidnibus edrum liberiviz eos.
/Wle\j'ust cried, and the Lord heard them: and delivered them out o)f all their troubles.

Juxta est Déminus iis, qui tribuldto sunt corde : * et htimiles spiritu
salvabit.

The Lord is mi\@k unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble
o)f spirit.

Multz tribulatiénes justérum : * et de Smnibus his liberédbit eos Déminus.
Mo\n5 are the a)fflictions o)f theJ'ust; but out o)f them all will the Lord deliver them.

Custddit Déminus dmnia ossa edrum : * unum ex his non conterétur.
The Lord keepeth all their bones, not one of them shall be broken.

Mors peccatérum péssima : * et qui odérunt justum, delinquent.
The death OJ( the wicked is very evil: and tl/leg that hate theJ'ust shall be 6uilt5.

Rédimet Déminus dnimas servérum suérum : * et non delinquent omnes
qui sperant 7 €o.

The Lord wil redeem the souls o}f his servants: and none OJ( them that trust in him
shall of}femd.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
6[0;/5 be to the Father and to the Son, and to the Hol5 ghost
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Sicut érat in principio, et ning, et sémper, * et in s&cula seculérum.
Amen.

As it was in the be@immin@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 6o.
A n .
o :—n a"n A nnnlap » n ~a—ad
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Ex-dudi, De-us, depre-ca-ti- bnem me-am: *  inténde
Hear, O 900{, ry suPFlica\tiom: be attentive to my prayer.

%I—I—H lln.:

o-ra-ti- 0-ni me- .

A finibus terrz ad te clamdvi : * dum anxiarétur cor meum, in petra
exaltisti me.
To thee have | cried Jfrom the ends of the earth: when iy heart was in am@uisl«,

thou hast exalted me on a rock.

Deduxisti me, quia factus es spes mea : * turris fortitadinis a ficie
inimici.

Thou hast conducted me; For thou hast been my hope; a tower o)f strem@th agaimst
the Jfo\ce oJf the enemy,

Inhabitibo in taberniculo tuo in s&cula : * prétegar in velaménto alirum
tuarum.

ln th5 tabernacle | shall dwell for ever: | shall be Protected under the covert of tlfl5
WIHSS.

Quoéniam tu, Deus meus, exaudisti oratidnem meam : * dedisti heredi-
titem timéntibus nomen tuum.

For thou, my god, hast heard my prayer: thou hast 6{vev1 an inheritance to them
that ero\r th5 name.

Dies super dies regis adjicies : * annos ejus usque in diem generati6nis
et generarionis.
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Thou wilt add 0(0\53 to the 0{5\55 oj—' the kim@: his years even to gememtiom and

6ememtiom.

Pérmanet in ztérnum in conspéctu Dei : * misericérdiam et verititem
ejus quis requiret?
He abideth fcr ever in the si\o}ht of god: his mercy and truth who shall search?

Sic psalmum dicam némini tuo in s#culum s#culi : * ut reddam vota mea
de die in diem.

So will | sim@ a Fsa\(m to th5 name )(or ever and ever: that | may pay my vows Jfrom
Aa5 to da\u&

Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

6[0% be to the Father and to the Son, and to the Hol\u; ghos’c.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in sécula seculérum.

Amen.

As it was in the beﬂimimﬂ, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

[
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I mmittet Ange- lus Démi-ni in circd- i-tu ti-ménti- um
The angel ojf the Lord shall encamp round about them that feo\r him:

fa
TR

e- um, et e-ri-pi- et e- os.

and shall deliver them.

Wednesday in Paschal Time

A 1
il;{:'ll I; .._Ei’%:—.l-l-

A L-le-la-ia. * alle-ld-ia, al-le-la- ia.
Psalm 33. 1.
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Be-ne-di-cam Démi-num in omni témpo-re: * semper laus

[ will bless the Lord at all times, his praise be alwa&s in My

ejus in o-7¢ me- o.

In Démino lauddbitur 4nima mea : * dudiant mansuéti, ez leténtur.

ln the Lord shall my soul be Pmised: let the meek hear and rejoice.

Magnificite Déminum mecum : * et exaltémus nomen ejus 77 idipsum.
@) ma@ni)% the Lord with me; and let us extol his name to@ether.

Exquisivi Déminum, et exaudivit me : * et ex émnibus tribulatiénibus
meis er{puit me.

l sou@ht the Lord, and he heard me; and he delivered me )from all my troubles.

Accédite ad eum, et illumindmini : * et ficies vestrz non confundéntur.
Come ye to him and be enliﬂhtened: and your faces shall not be con)foumded.

Iste pauper clamévit, et Déminus exaudivit eum : * et de 6mnibus tribu-
latiénibus ejus salvivit eum.
This poor man cried, and the Lord heard him: and saved him out o)[ all his troubles.

Immittet Angelus Démini in circtitu timéntium eum : * et eripier eos.
The an@el of the Lord shall encamp round about them that )fear him: and shall
deliver them.

Gustite, et vidéte quéniam sudvis est Déminus : * bedtus vir, qui sperar
in €o.

O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him.

Timéte Déminum, omnes sancti ejus : * quéniam non est indpia ti-
méntibus eum.
Fear the Lord, all ye his saints: for there is no want to them that fear him.

Divites eguérunt et esuriérunt : *

minuéntur omni bono.

inquiréntes autem Déminum non
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The rich have wanted, and have Suffered huﬂ@er: but tke& that seek the Lord shall
not be def?rived of any ﬂood.

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

glor5 be to the Father and to the Son, and to the HO[& ghost.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.

Amen.

As it was in the beﬂivmim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 33. I1.
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Ve-ni-te, fi-li- i, audi-te me: * ti-mé-rem Démi-ni do-cébo vos.

Quis est homo qui vult vitam : * diligit dies vidére bonos?
Who is the man that desireth life: who loveth to see good days?

Préhibe linguam tuam a malo : * et libia tua ne logudntur dolum.
Keep tl’l5 tongue )from evil, and th5 li{ys f’”o”" speo\kinﬂ 6uile.

Divérte a malo, et fac bonum : * inquire pacem, et perséguere eam.
Turn anay from evil and do Sood; seek o\)f’cer peace and pursue it.

Oculi Démini super justos : * et aures ejus in preces eSrum.
The eyes of the Lord are upon the just: and his ears unto their prayers.

Vultus autem Démini super faciéntes mala : * ut perdat de terra memo-
riam eSrum.
But the countenance 0)( the Lord is aﬂainst them that do evil thim@s: to cut oJfJf the

remerabrance of them Jfrom the earth.

Clamavérunt justi, et Déminus exaudivit eos : * et ex émnibus tribula-
tiénibus edrum liberdvit eos.
W@Just cried, and the Lord heard them: and delivered them out o)f all their troubles.

Juxta est Déminus iis, qui tribulito sunt corde : * et humiles spirizx
salvabit.
The Lord is Vli@lfl unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble

o}f spirit.
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Multz tribulatiénes justérum : * et de Smnibus his liberibit cos Déminus.
Mam5 are the aﬁlictions of theJ’ust; but out o)‘f them all will the Lord deliver them.

Custddit Déminus émnia ossa edrum : * unum ex his non conterétur.
The Lord keelaeth all their bones, not one oJf them shall be broken.

Mors peccatérum péssima : * et qui odérunt juszum, delinquent.
The death of the nicked is very evil: and they that hate the just shall be guilty

Rédimet Déminus 4nimas servérum suérum : * et non delinquent omnes
qui sperant in €o.

The Lord will redeem the souls o)£ his servants: and none oJf them that trust in him
shall offend.

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirirui Sdncto.
glo% be to the Father and to the Son, and to the Holg ghost

Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.
Amen.

As it was in the be@inmin@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 6o.
a
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Ex-4udi, De-us, depre-ca-ti- dnem me- am: * inténde
] > P

o-ra-ti- -nf me- a.

A finibus terrz ad te clamavi : * dum anxiarétur cor meum, in petra
exaltisti me.
To thee have | cried from the ends of the earth: when my heart was in anﬂuish,

thou hast exalted me on a rock.

Deduxisti me, quia factus es spes mea : * turris fortitidinis a ficie
inimici.

Thou hast conducted me; For thou hast been my hofoe; a tower o)‘f strem@th o\ﬂo\imst
the J(ace of the enemy
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Inhabitibo in taberniculo tuo in s&cula : * prétegar in velaménto aldrum
tudrum.
ln tkg tabernacle | shall dwell for ever: | shall be Protected under the covert of thg

wim@s.

Quéniam tu, Deus meus, exaudisti oratiénem meam : * dedisti heredi-
titem timéntibus zomen tuum.

For thou, my god, hast heard my prayer: thou hast ﬂivem an inheritance to them
that feo\r th5 name.

Dies super dies regis adjicies : * annos ejus usque in diem generatidnis
et generatidnis.
Thou wilt add dags to the dags of the kim\o}; his Years even to 6ememtiom and

ﬂememtiom.

Pérmanet in ®térnum in conspéctu Dei : * misericérdiam et verititem
ejus quis requiret?
He abideth Jfor ever in the si\o}ht of god: his mercy and truth who shall search?

Sic psalmum dicam némini tuo in séculum s#culi : * ut reddam vota mea
de die in diem.

So will | simﬂ a PSO\(M to ’ch5 name for ever and ever: that | may pay my vows Jfrom
do\5 to d&\\lﬁ.

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirirui Sdncto.
6[0% be to the Father and to the Son, and to the Hol\rﬁ ghost.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.
Amen.

As it was in the be@imnim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

fa |
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A L-le-lg-ia. * al-le-ld-ia, al-le-l4- ia.
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Thursday

fa |
L R

A d-ja-tor me- us et li-be-ri-tor me- us esto Démi-ne.
Be my helper and my deliverer, O Lord.

A |
Kr};'l-.; '._Ei%:_'n-l-

A L-le-lg-ia. * al-le-lt-ia, al-le-la- ia.
Psalm 69.
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De-us, in adju-té-ri-um me-um inténde: * Doémi-ne ad
@) god, come to my assistance; O Lord, make haste to helfo me.

%I—I—I—I a =

adjuvindum me festi-na.

Confundintur et reveredntur, * qui quazrunt izimam meam.
Let them be confounded and ashamed that seek my soul:

Averténtur retrérsum, et erubéscant, * qui volunt mibi mala.
Let them be turned backward, and blush for shame that desire evils to me:

Avertintur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi : Exge, euge.
Let them be presemtl\p} turned anay blushim@ )for shame that say to me: Tis well, tis

well.

Exsultent et lzténtur in te omnes qui quarunt te, * et dicant semper :
Magnificétur Déminus : qui diligunt saluzdre tuum.

Let all that seek thee rg’oice and be 6(0\0( in thee; and let such as love th& salvation
say alwags: The Lord be ma@mif(ed.
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Ego vero egénus, et pauper sum : * Deus, ddjuva me.
But | am needg and poor; O god, help me.

Adjuror meus, et liberitor meus es tu : * Démine, ne moréris.
Thou art my hel[aer and my deliverer: O Lord, make no dela&

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirirui Sncto.
6lor\uj be to the Father and to the Son, and to the HO[\Lﬁ ghost.

Sicut érat in principio, et ntnc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.
Amen.

As it was in the be@innim@, is now, and ever shall be, world without end. Awmen.

Psalm 7o. L.

In te, Démi-ne, speri-vi, non confundar in z-térnum: *
ln thee, O Lord, | have hoped, let me never be put to confusion.

%I—I—I—I—l R AR I & .I

Y

in justi-ti-a tu-a li-bera me, et éripe me.

Deliver me in thy justice, and rescue me.
U
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a

Flex : me-a semper: T

Inclina ad me aurem tuam, * et salva me.

lncline tlf% ear unto me, and save me.

Esto mihi in Deum protectérem, et in locum munitum : * ut salvum me
facias.
Be thou unto me a god, a protector, and a Plo\ce o)f strength; that thou mayst

make me so\J(e‘
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Quéniam firmaméntum meum, * et refagium meum es tu.
For thou art ry J(irmamemt and my refu@e.

Deus meus, éripe me de manu peccatéris, * et de manu contra legem
agéntis et iniqui :

Deliver me, O my god, out of the hand o)f the sinner, and out of the hand Of the
transgressor of the law and of the unjust.

Quoniam tu es patiéntia mea, Démine : * Démine, spes mea a juventzite
mea.
For thou art m& Fatiemce, O Lord: w% hOPe, O Lord, from m& SOLAH«;

In te confirmitus sum ex Gtero : * de ventre matris mez tu es prozéctor
mecus.
B\tj thee have | been com)firmed from the womb: from my mother’s womb thou art my

Frotector.

In te cantitio mea semper : T tamquam prodigium factus sum multis : *
et tu adjzror fortis.
Of thee shall | continuo\ll\lﬁ simﬁ: [ am become unto many as a wonder, but thou art

a strong hel[oer‘

Repledtur os meum laude, ut cintem glériam tuam : * tota die magni-
tUdinem tuam.

et my mouth be inlled with praise, that | may sing th5 Slor\uy ths greatness all the
40\5 lom@.

Ne projicias me in témpore senectqtis : * cum defécerit virtus mea, ne
derelinquas me.

Cast me not o)ff in the time o)f old age: when my stren@th shall fﬂ\il, do not thou

forso\k@ me.

Quia dixérunt inimici mei mihi : * et qui custodiébant inimam meam,
consilium fecérunt in unum.
For w% enemies have spokem a@ains’c me; and ’cheg that watched wtg soul have

consulted to@ether,

Dicéntes : Deus dereliquit eum, T persequimini, et comprehéndite eum: *
quia non est gui eripiat.
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50\5(‘45: god hath J—'orso\kem him: pursue and take him, for there is none to deliver

him.

Deus ne elongéris a me : * Deus meus, in auxilium meum réspice.

god, be not thou far )from me: O my god, make haste to ry kel[o.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

glor\tj be to the Father and to the Son, and to the Hol\tj ghost.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s#cula seculdrum.
Amen.

As it was in the beﬂinnimﬂ, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 7o. I

Confundintur, et de-fi-ci- ant detra-héntes 4-ni-mz me-z: *
Let them be comfounded and come to nothin@ that detract my soul;

%I—Q—I—I—I—I—Q—Q—Q—Q—A—I—H ) a—R .ﬁ

ope-ri- dntur confu-si- 6ne et pudd-re, qui que-runt ma-la

let them be covered with comfusiom and shame that seek ry hurt.

: " aaa ann
g "

mi-hi. Flex : litte-ra-tG-ram,

Ego autem semper sperdbo : * et adjiciam super omnem laudem tuam.
But | will alwo\k&s holae; and will add to all tlflS praise.

Os meum annuntidbit justitiam tuam : * tota die saluzdre tuum.
M5 mouth shall shew )forth th&ustice; tl’l& salvation all the da\rﬁ lon@.

Quéniam non cogndvi litteratdram, t introibo in poténtias Démini : *
Démine, memoribor justitiz tue solius.
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Because | have not known leamin@, [ will enter into the powers of the Lord: O Lord,

[ will be mimdful oJf th&ustice alone.

Deus, docuisti me a juventtite mea : * et usque nunc pronuntidbo mira-
biliz tua.
Thou hast tau@ht me, O god, from my L,Soutlft: and till now | will declare th&

womderful works.

Et usque in senéctam et sénium : * Deus, ne derelinquas me,
And unto old age and grey hairs: O god, forsake me not,

Donec anntntiem brichium tuum * generatiéni omni, gue ventdra est :
Until | shew forth th5 arm to all the Sememtiom that is to come:

Poténtiam tuam, et justitiam tuam, Deus, T usque in altissima, que
fecisti magndlia : * Deus, quis similis tibi?

/WS power, And th\tjd'ustice, @) god, even to the hi@hest Sreo\t thinﬁs thou hast
done: O god, who is like to thee?

Quantas ostendisti mihi tribulatiénes multas et malas : 1 et convérsus
vivificasti me : * et de abyssis terrz iterum reduxisti me :
How \@fea’c troubles hast thou shewn me, ma\m5 and 6rie\/ous; and tumimﬂ thou hast

brouﬂht me to li)fe, and hast brou@ht me back aﬂain )from the de[oths of the earth:

Multiplicisti magnificéntiam tuam : * et convérsus consoldtus es me.
Thou hast mul’cipl(ed H/l\Lj mo\gmif(cemce; and tumin@ to me thou hast comforted me.

Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi verititem tuam : * Deus,
psallam tibi in cithara, Sancrus Israél.

For | will also com)fess to thee t}/\S truth with the instruments oJf Fs&\lter&: O god, (
will simﬂ to thee with the lftarP, thou hol& one o)f [srael.

Exsultibunt libia mea cum cantivero tibi : * et 4nima mea, quam rede-
misti.
M5 “PS shall ﬂrwtl\‘j rﬂ'oice, when | shall sim@ to thee; and my soul which thou hast

redeemed.

Sed et lingua mea tota die meditdbitur justitiam tuam : * cum confusi et
revériti fGerint, qui quarunt mala mihi.
Mao\ and my tom@ue shall meditate on th\tﬁ\j’ustice all the 0{0\5; when th€5 shall be

comfoumded and put to shame that seek evils to me.
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Gléria Pétri, et Filio, * et Spirirui Sdncto.
glor& be to the Father and to the Son, and to the HO[& ghost.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&cula seculdrum.
Amen.

As it was in the be@imnim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

fa |
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A g
A d-ju-tor me- us et li-be-ri-tor me- us esto Démi-ne.
Be my helper and my deliverer, O Lord.

A |
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A L-le-l-ia. * alle-ld-ia, al-le-lt- ia.

Friday

Outside Paschal Time.

e e e
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V 0-ce me- a ad Démi-num clami-vi, neque obli-vi-

With my voice | cried to the Lord, god will not forget to show mercy,

|

R

scé-tur mi-se-ré-ri De- us.

Psalm 76. 1.
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Vo-ce me-a ad Déminum clamidvi: * vo-ce me-a
| cried to the Lord with my voice; to god with ry voice,

5 g a

ad De-um, et inténdit mi-hi. Flex: exqui-si-vi, T

and he gave ear to me.

In die tribulatiénis mez Deum exquisivi, T minibus meis nocte contra
eum : * et non sum decéptus.
ln the da5 of my trouble | Souﬂht god, with my hands lifted up to him in the ni\o-\ht,

and | was not deceived.

Rénuit consoliri 4nima mea, T memor fui Dei, et delectitus sum, et
exercitdtus sum : * et defécit spiritus meus.
MS soul refused to be comforted; [ remembered 6od, and was deli@l«ted, and was

exercised, and my spirit swooned anay,

Anticipavérunt vigilias 6culi mei : * turbitus sum, et non sum locttus.
M5 e&es Frevem’ced the watches: | was troubled, and | spoke not.

Cogitdvi dies antiquos : * et annos ztérnos in mente hébui.
| tl/louaht upon the do\gs o)f old: and | had in iy mind the eternal years.

Et medititus sum nocte cum corde meo, * et exercitdbar, et scopébam
spiritum meum.

And | meditated in the ni@ht with my own heart: and | was exercised and | swept
my Sp(rit.

Numquid in ztérnum projiciet Deus : * aut non appdnet ut complacitior
sit adhuc?

will god then cast off for ever? or will he never be more Jfavoumble o\ﬂo\im?

Aut in finem misericérdiam suam abscindet, *

neratiGnem?

a generatione in ge-

Or will he cut o}fJ( his mercy J(or ever, from 6ememtiom to Sememtiom?
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Aut obliviscétur miseréri Deus : * aut continébit in ira sua misericérdias
suas?

Or will god for@et to shew merc\u;? or will he in his anger shut up his mercies?
Et dixi : Nunc coepi : * hzc mutitio déxtere Excélsi.

And | said, Now have | be@un: this is the chan@e of the ri@h’c hand OJ: the most High.
Memor fui éperum Démini : * quia memor ero ab initio mirabilium
tudérum.

| remembered the works of the Lord: for [ will be mindful oJf H’IS wonders Jfrom the
be@imin@.

Et meditibor in émnibus opéribus tuis : * et in adinventiénibus tuis
exercébor.

And | will meditate on all ’C’/lktj works: and will be emra(oged in th5 inventions.
Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sincto.

6[0% be to the Father and to the Son, and to the Hol\u} ghos’c.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s#écula szculérum.
Amen.

As it was in the beﬂimnim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 76. I1.
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T

De- us, in sancto vi-a tu-a:{ quis De-us magnus si-cut
W\Lﬁ way, O god, is in the 1’10[3 Plo\ce: who is the Sreat god like our god?

] ol T

De-us noster? * tu es De-us qui fa-cis mi-ra-bi-li- a.
Thou art the god that dost wonders.

Notam fecisti in pépulis virtdtem tuam : * Redemisti in brichio tuo
populum tuum filios Jacob et Joseph.

Thou hast made th5 power known arondg the nations: With th5 arm thou hast
redeemed th5 people the children oj( Jacob and OJ( Jose[oh.
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Vidérunt te aque, Deus, vidérunt te aque : * et timuérunt et turbétz sunt
abyssi.

The waters saw thee, O 600(, the waters saw thee: and theg were o\fmid, and the
depths were troubled.

Multitado sénitus aqudrum : * vocem dedérunt nubes.

grmt was the noise of the waters: the clouds sent out a sound.

Etenim sagittz tuz trinseunt : * vox tonitrui tui in rota.
For tl% arrows pass: The voice of th5 thunder in a wheel.

Illuxérunt coruscatiénes tuz orbi terrz : * commota est, et contrémuit
terra.
/]’E% liﬂhtmimas emliﬂhtemad the world: the earth shook and trembled.

In mari via tua, et sémitz tuz in aquis multis : * et vestigia tua non
cognoscéntur.
/WS way is in the sea, and th5 Po\t}/\s in many waters: and H’IS )footste[as shall not

[76 l<VlOl/\IVl.

Deduxisti sicut oves pépulum tuum, * in manu Méysi et Aaron.
Thou hast conducted th\u; people like sheep, [75 the hand of Moses and Aaron.

Gléria Patri, et Filio, * et Spirftui Sdncto.
9[0»”5 be to the Father and to the Son, and to the HOl\tﬁ ghost.

Sicut érat in principio, et niinc, et sémper, * et in sécula szculérum.
Amen.

As it was in the l’/@@innin@ is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 8s.

T

In-cli-na, Doémi-ne, aurem tu-am, et exdudi me: *
lncline th5 ear, O Lord, and hear me: for | am meedg and poor.
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R

qué-ni- am in-ops, et pauper sum €go.

Custédi dnimam meam, quéniam sanctus sum : * salvum fac servum
tuum, Deus meus, sperdntem in te.
Preserve my soul, for | am hol& save H/lg servant, O my 60&, that trusteth in thee.

Miserére mei, Démine, quéniam ad te clamévi tota die : T ltifica dnimam
servi tui, * quéniam ad te, Démine, dnimam meam levavi.

Have mercy on e, O Lord, )for [ have cried to thee all the AQ\S. 6(\/(&\305 to the
soul oJf th5 servant, for to thee, O Lord, | have lifted up my soul.

Quéniam tu, Démine, sudvis et mitis : * et multz misericordiz émnibus
invocdntibus te.

For thou, O Lord, art sweet and mild: and Plenteous in mercy to all that call upon
thee.

Auribus pércipe, Démine, oratiénem meam : * et inténde voci depreca-
tidnis mez.

6[ve ear, O Lord, to my praver: and attend to the voice Of my Petitiom.

In die tribulatidnis mez clamdvi ad te : * quia exaudisti me.

[ have called upon thee in the 40\5 oJf my trouble: because thou hast heard me.
Non est similis tui in diis, Démine : * et non est secindum Spera tua.
There is none anmong the Sods like unto thee, O Lord: and there is none accordimg
to th\lj works.

Omnes gentes quascimque fecisti, vénient, et adoribunt coram te, Démine : *
et glorificidbunt nomen tuum.

All the nations thou hast made shall come and adore be)fore thee, O Lord: and

theg shall ﬂlorifg tl% name.

Quoéniam magnus es tu, et ficiens mirabilia : * tu es Deus solus.

For thou art Sreo\t and dost wcmderful thim@s: thou art god alone.

Deduc me, Démine, in via tua, T et ingrédiar in veritdte tua : * letétur
cor meum ut timeat homen tuum.
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Conduct me, O Lord, in H% way, and | will walk in th\(ﬁ truth: let my heart rgoice
that it may ero\r th\lﬁ name.

Confitébor tibi, Démine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificibo
nomen tuum in ztérnum.
[ will Pm[se thee, O Lord my god: with my whole heart, and | will Slor[)% th5 name

for ever:

Quia misericérdia tua magna est super me : * et eruisti inimam meam
ex inférno inferiéri.
For H’15 mercy is great towards me: and thou hast delivered my soul out of the

lower hell.

Deus iniqui insurrexérunt super me, T et synagoga poténtium quzsié-
runt 4nimam meam : * et non proposuérunt te in conspéctu suo.

O god, the wicked are risen up a@ains’c me, and the o\ssemblg of the might& have
souﬂht my soul: and ’Cheld have not set thee be)‘:ore their eyes.

Et tu, Démine, Deus miseritor et miséricors, * pitiens, et multz miseri-
cordiz, et verax.
And thou, O Lord, art a god o)f compassion, and merciful, patient, and o)f much

mercy, and true.

Réspice in me, et miserére mei, T da impérium tuum ptero tuo : * et
salvum fac filium ancillz tuz.
O look upon e, and have mercy on me: Sive ths command to thﬁ servant, and

save the son oJf th\lj handmaid.

Fac mecum signum in bonum, T ut videant qui odérunt me, et confundéntur : *
quéniam tu, Démine, adjuvisti me, et consol4tus es me.

shew me a token for ﬂood: that the& who hate me may see, and be confowlded,
because thou, O Lord, hast helped me and hast comforted me.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.
glor5 be to the Father and to the Son, and to the Hol& ghost‘

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in sécula szculérum.
Amen.

As it was in the be@immin@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
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-V 0-ce me- a ad Démi-num clami-vi, neque obli-vi-

With ry voice | cried to the Lord, god will not forget to show mercy,

|
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scé-tur mi-se-ré-ri De- us.

Friday in Paschal Time.
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L-le-la-ia. * alle-ld-ia, al-le-lt- ia.
Psalm 76. 1.
Psalm 76. I1.
Psalm 8s.
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L-le-1g-ia. * al-le-ld-ia,

al-le-14- ia.
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Saturday

Outside Paschal Time.
—
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I ntret o-ri-ti- 0 me-a  in conspéctu tu-o Dodmi-ne.
Mo\\u& nmy praver core into th5 siﬂht, O Lord.

Psalm 87.
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= el el a a
ﬂ

Démi-ne, De-us sa-ld-tis me-2: * in di- e clami-vi, et nocte
O Lord, the god o)f my salvation: | have cried in the 0(0\5, and in the mi@ht

Fﬂ f—a—RaR

co-ram te. Flex: sepulcris,
before thee.

Intret in conspéctu tuo oritio mea : * inclina aurem tuam ad precem
meam :
et my praver come in b@for@ thee: incline th\(j ear to my petition.

Quia repléta est malis dnima mea : * et vita mea inférno appropinquavit.
For my soul is filled with evils: and my life hath drawn Vliﬂk to hell.

Zstimitus sum cum descendéntibus in lacum : * factus sum sicut homo
sine adjutdrio, inter méreuos liber.
| am counted among, them that a0 down to the Pit: [ am become as a man without

hel[a,

Sicut vulneriti dormiéntes in septlcris, T quorum non es memor 4mplius : *
et ipsi de manu tua reptlsi sunt.
Free among the dead. Like the slain sleeFiHS in the seFulchres, whom thou remem—

berest no more: and th35 are cast off from tlag hand.
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Posuérunt me in lacu inferiéri : * in tenebrdsis, et in umbra mortis.
W@5 have laid me in the lower pit: in the dark Pla\ces, and in the shadow o)f death.
Super me confirmitus est furor tuus : * et omnes fluctus tuos induxisti
super me.

WXS wrath is strong over me: and all th\uj waves thou hast brou@ht in upon me.
Longe fecisti notos meos a me : * posuérunt me abominatiénem sibi.
Thou hast put anay rmy ac&tuaintance fo\r )from me: tl’leS have set me an abomination
to themselves.

Triditus sum, et non egrediébar : * culi mei languérunt pre inépia.

| was delivered up, and came not Jforth: M\vj eves lan@uished throu@h poverty
Clamévi ad te, Démine, tota die : * expéndi ad te manus meas.

Al the dO\\Lj [ cried to thee, O Lord: | stretched out my hands to thee.

Numquid méreuis ficies mirabilia : * aut médici suscitibunt, et confi-
tebantur tibi?

Wilt thou shew wonders to the dead? or shall Phgsicio\ns raise to liJ(e, and Sive
praise to thee’?

Numquid narrédbit dliquis in septlcro misericérdiam tuam, * et verititem
tuam in perditiéne?

Shall any one in the selaulckre declare th& mercy; and tl/l5 truth in destruction?
Numgquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tua, * etjustitia tua in terra
obliviénis?

Shall th5 wonders be known in the dark; and th&ustice in the land of forﬂetfulmess?
Et ego ad te, Démine, clamdvi : * et mane oritio mea prevéniet te.

But |, O Lord, have cried to thee: and in the momim@ my prayer shall Prevemt thee.
Ut quid, Démine, repéllis orationem meam : * avértis ficiem tuam a me?
Lord, W}/l\(ﬂ castest thou oﬁ my praver: wh\rﬁ turnest thou anay th\«ﬁ J(ace )from me’?
Pauper sum ego, et in labdribus a juventite mea : * exaltitus autem,
humiliitus sum et conturbitus.

[ am poor, and in labours Jfrom my Soutl«: and bein@ exalted have been humbled and
troubled

In me transiérunt irz tuz : * et terréres tui conturbavérunt me.

’]715 wrath hath come upon rme: and thﬁ terrors have troubled me.
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Circumdedérunt me sicut aqua tota die : * circumdedérunt me simul.
’]’Eleg have come round about me like water all the dag: the& have com[aassed me
about to@etker.

Elongésti ame amicum et préximum : * et notos meos a miséria.

Friend and mei@hbow thou hast put )far )from me: and my acokuaimtance, because of
miser\zﬁ.

Gléria Patri, et Filio, * et Spirftui Sdncto.

9[0% be to the Father and to the Son, and to the HOl\tﬁ ghost.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s#cula seculérum.
Amen.

As it was in the beﬁinnin@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 102. L.
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Bé-ne-dic, é-ni-ma me- a, Démi-no: * et Omni- a, qua intra
Bless the Lord, O my soul: and let all that is within me

=n—n ann 2 " PP PP

me sunt, némi-ni sancto e-us. Flex: fi-li- 6-rum, t
bless his hols name.

Bénedic, 4nima mea, Démino : * et noli oblivisci omnes retributiénes
€jus.

Bless the Lord, O my soul, and never for@et all he hath done for thee.

Qui propitidtur émnibus iniquititibus tuis : * qui sanat omnes infir-
mitates tuas.

Who forﬂiveth all tl% niquities: who healeth all tlf% diseases.

Qui rédimit de intéritu vitam tuam : * qui cordénat te in misericérdia et
miseratidénibus.
Who redeemeth th5 lif@ }from destruction: who crowneth thee with mercy and

com[oo\ssiom.
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Qui replet in bonis desidérium tuum : * renovibitur ut dquilz juvéntus

tua.

Who sa’cis)fieth th\u; desire with 6000{ thiwgs: th5 50ut14 shall be renewed like the
ea&leys.

Féciens misericordias Déminus : * etjudicium dmnibus injariam patiéntibus.
The Lord doth mercies, and\judﬂment for all that suﬂfer wrong,

Notas fecit vias suas M&ysi, * filiis Israél voluntites suas.
He hath made his Ways known to Moses: his wills to the children o)f [srael.

Miseritor, et miséricors Déminus : * longdnimis et multum miséricors.

The Lord is com[aassionate and merciful: [om@suﬂferma and Flemteous in mercuy

Non in perpétuum irascéeur : * neque in 2térnum commindbitur.

He will not alwa5s be angry; nor will he threaten }for ever.

Non secindum peccita nostra fecitnobis : * neque secindum iniquitites
nostras retribuit nobis.

He hath not dealt with us accordimﬁ to our sins: nor rewarded us o\ccordinﬂ to our
imiokuities‘

Quéniam secindum altitidinem celi a terra : * corroboravit misericor-
diam suam super timéntes se.

For accordim@ to the h@iﬁlat of the heaven above the earth: he hath strem@themed
his mercy towards them that )‘fear him.

Quantum distat ortus ab occidénte : * longe fecit a nobis iniquitites
nostras.

As far as the east is )from the west, so far hath he removed our iniokui’cies from us.

Gléria Pétri, et Filio, * et Spirftui Sdncto.
6[0;/5 be to the Father and to the Son, and to the Hol5 61403’&

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in sécula szculérum.
Amen.

As it was in the fae@innim@, is now, and ever shall be, world without end. Awmen.

Psalm 102. I1.



THE PSALTER

|

) 2—a—Aa—nR a—R fa—R—R I—I—I—l—J

il

Quémodo  mi-se-ré-tur  pa-ter fi-li- 6-rum, T mi-sértus  est
As a J(a’cher hath compassion on his children, so hath the Lord

|

e —aaat = PP —

Démi-nus ti-ménti-bus se: * qué-ni- am i-pse cogné-vit

compassion on them that fear him: Jfor he knoweth our meme.
a
%. a ]

figméntum nostrum.

Recorditus est quéniam pulvis sumus : T homo, sicut foenum dies ejus, *
tamquam flos agri sic efflorébit.
For he knoweth our )fro\me. He remembereth that we are dust: Man's do\&s are as

arass, as the flower OJ( the )field so shall he )Clowish.

Quoéniam spiritus pertransibit in illo, et non subsistet : * et non cogné-
scet amplius locum suum.
For the S[Oir’it shall pass in him, and he shall not be: and he shall know his Flo\ce no

more.

Misericérdia autem Démini ab ztérno, * et usque in ztérnum super
timéntes eum.

But the mercy ojf the Lord is }from etemita and unto etemitg upon them that feo\r
him:

Etjustitia illfus in filios filiérum, * his qui servant testaméntum ejus.
And lflisd'ustice unto children’s children, To such as keep his covenant,

Et mémores sunt mandatérum ipsius, * ad faciéndum ea.

And are mimdful OJ[ his commandments to do them.

Déminus in czlo parivit sedem suam : * et regnum ipsius émnibus
dominibitur.



SATURDAY sI

The Lord hath Pre[oo\red his throne in heaven: and his kimgdom shall rule over all.

Benedicite Démino, omnes Angeli ejus : T poténtes virttte, faciéntes
verbum illfus, * ad audiéndam vocem serménum ejus.

Bless the Lord, all Ye his o\mﬂels: You that are Wliﬂ”lt\tﬁ in stremﬁth, and execute his
word, keo\rkemin@ to the voice oJf his orders.

Benedicite Démino, omnes virtttes ejus : *

voluntitem ejus.

ministri ejus, qui ficitis

Bless the Lord, all Ye his hosts: You ministers oj( his that do his will

Benedicite Démino, émnia dpera ejus : T in omni loco dominatiénis
¢jus, * bénedic, 4nima mea, Démino.

Bless the Lord, all his works: in every Flace of his dominion, O my soul, bless thou
the Lord.

Gléria Patri, et Filio, * et Spirftui Sdncto.
glor\tj be to the Father and to the Son, and to the HO[\Lj ghost.

Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in sécula szculérum.
Amen.

As it was in the begimnim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

|
I

%néL n*'n H n n a n

1 ]
I ntret o-ri-ti- 0 me-a  in conspéctu tu-o Dodmi-ne.
M&\\Lj Y praer corme into tl«& siﬁht, O Lord.

Saturday in Paschal Time.

A |
Rg{:iln'; ._Eil%:_'n-n-

A L-le-la-ia. * alle-ld-ia, al-le-la- ia.
Psalm 87.
Psalm 102. 1.

Psalm 102. I1.
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A L-le-lg-ia. * al-le-lg-ia, al-le-l4- ia.



The Hymn

Sundays and minor feasts:

Ut pro tu-a cleménti- a, Sis présul et custd-di- a. 2.

Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et nécti- um phantisma-ta:

a n .
N | . !ll!!l.—’lll!ll- i

Hostémque nostrum cémpri-me, Ne pollu- antur corpo-ra. 3.

53



54 TaeE HYymN

Présta, Pa-ter pi- issi-me, Patri-que compar Uni-ce,

[ |
] a a '
a " a o el S " a " aa i
Cum Spi-ri-tu Pa-ricli-to, Regnans per omne s&cu-lum.
.
T
A- men.
Feasts:
: I a |
S A, w, o e s Wl WL
. T IV‘ .. J T T |
T E lu-cis ante térmi- num, Re-rum Cre- i-tor, pdsci-mus,
. |
e " a a a a N [
r. i r. oy = a r. ) .|v’ a- 4

Ut pro tu- a cleménti- a, Sis présul et custd-di- a. 2.

- | |
. IFI. =.|¢ ﬂ—:—.—.—ﬁ.—:—’.—.—'—d

OO TR ' ' |

Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et nécti- um phantisma- ta:

I
I

alllin fla

T ) F... ) a 1 )

Hostémque no-strum cémpri-me, Ne pollu- dntur  cér-



FE-
RIAS: SS

" afa l='|

&
¢ M- [

&
V’ . J T

po- ra. 3. Pr&sta, Pa-ter pi- {ssi- me, Patri-que compar

h_h—"i' Tafa _m I. A M

P C !

U-ni-ce, Cum Spi-ri-tu Pa-ri-cli-to, Regnans per o-mne

-

LN
Yo m [ a"a a.

s#cu- lum. A- men.

Ferias:

§ ammn T oa - |

—R f—a——Rah

I E la-cis ante térmi-num, Ré-rum Cre- d-tor, pdsci-mus,

Ut pro td-a cleménti- a, Sis pré-sul et custé-di- a.

Procul recédant sémnia,

Et néctium phantismata:
Hostémque nostrum cémprime,
Ne polluintur cérpora.

Praésta, Pater piissime,

Patrique compar Unice,

Cum Spiritu Pariclito,

Regnans per omne saéculum. Amen.
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Advent:

From the Saturday before the first Sunday of Advent to the night before
Christmas Eve.

a L

ﬁc—:—n—:.a—lﬁlF% fa '.'h!."—H

I E lu-cis ante térmi-num, Re-rum Cre- 4-tor, pdsci-mus,

¢J ._J'—."'h; n'hn—ﬁn.r i

a ] !

Ut pro tu-a cle-ménti- a, Sis présul et custé-di- a. 2.

|
|
a ]

L - . — i ———

Pro-cul re-cé-dant sé-mni- a, Et né-cti- um phantisma-ta:

n n '
W:,J_. N .':.;_,'F"-,'-_.- 'J
Hostémque nostrum cémpri-me, Ne pollu- dntur cérpo-ra. 3.
S [
L P ——— P S— S———

Pr#sta, DPa-ter pi- is-si-me, Pa-tri-que compar Uni-ce,
|

ﬁ:: I—J .'h;l a "f" (I A

-l

Cum Spi-ri-tu Pa-ricli-to, Regnans per o-mne s#cu-lum.

-

A- men.




CHRIST-
. MAS: S7
Christmas:

From Christmas Eve to the 4th January.

A A .L.Flmf l"!hfn.iil

I E lu-cis ante tér-mi-num, Re- rum Cre- 4-tor, pésci-mus,

. . |
] . |
a n _a * a ey fa _a i
. Ay R m
/N
¢
Ut pro tu-a cleménti- a, Sis présul et custd-di- a. 2.
a |
L] — 1 :f. | L
I B— .&.T ' Ta * 'h?n..!i
"
Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et ndcti- um phantisma-ta:
‘ . |
1 .
e _ a "  Saila A a ri .j
]
AN
]
Hostémque nostrum cémpri-me, Ne pollu- én- tur  cér-
' | o |
"] — | :h H
L " e, T, a ¢ A
"
po-ra. 3. DPr&sta, Pa-ter pi- is- sime, Pa- tri-que compar
‘ I W 1
= | A : a—n 1
Y a _. a a_a a . a
n ! - - e
u?
Uni-ce, Cum Spi-ri-tu Pa-ricli-to, Regnans per o- mne
‘
|. a ;a- I.I =:

s#cu-lum. R.. A- men.
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Epiphany:

From sth January to 13th January.

]
]
—n
I E lu-cis ante térmi-num, Re-rum Cre- i-tor, posci-mus,

" |

o= " ata_—

A——
e ———

-l

i a
Ut pro tu-a cleménti- a, Sis présul et custd-di- a. 2.

¥

'

Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et nécti- um phantisma-ta:

n "
.F" e n an
Hostémque nostrum cémpri-me, Ne pollu- dntur cérpo-ra. 3.

-

a an 2R " w
v . n = —a n ! -
. A n ,n (] (LT
Présta, DPa-ter pi- issi-me, Patri-que compar Uni-ce,

o) I
: n n a a e . J
r' A_A " g m [
Cum Spi-ri-tu Pa-ricli-to, Regnans per omne s&cu-lum.
.
a"a A

A- men.



HoLy Fam-
ILY: 59

Holy Family:

For the Sunday in the octave of the Epiphany. (same tune as Epiphany,
different doxology)

' A
. » = il l. " -

]
]
—a
I E lucis ante térmi-num, Re-rum Cre- 4-tor, pdsci-mus,

F‘ ﬂ' .T.Fnlf..l.=.'

Ut pro tu-a clemént- a, Sis présul et custé-di- a. 2.

-l

|
c :—n " n " H
' = a n
a " a ] 2 , a an I
Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et nécti- um phantisma-ta:
” Il
§ = " a " g !
| - P |
r‘ e T an !
Hostémque nostrum cémpri-me, Ne pollu- dntur cérpo-ra. 3.
| |
' ! T MY ' |J
] : - i [
0 At _a a a " Al
—n ' m 2

Je-su, tu-is  obé-di- ens Qui factus es pa-rénti-bus,

” ) R
! ]

f"‘ SRR R LELDNIK
Cum Patre summo ac Spi-ri-tu, Semper ti-bi sit glé-ri- a.

Lo I T

A- men.




6o Tue Hymn

Lent:

From Ash Wednesday, to the Friday before Passion Sunday.

rl—. ] a [] ] I

T E lu-cis ante térmi-num, Re-rum Cre- i-tor, pdsci-mus,
a i |
ﬁ%‘ T *a a® - " q]% . [

Ut pro tu-a ceménti- a, Sis présul et custé-di- a. 2.

" a !HI . n .'n—-H

Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et ndcti- um phantisma-ta:

ﬁ:"'-:' Iln'.nﬁl

Hostémque nostrum cémpri-me, Ne pollu- 4ntur cérpo-

W:.. a " l?._.l !'- .‘-—-H

ra. 3. Prasta, Pa-ter pi- issi-me, Patri-que compar Uni-ce,

a |
] T ] ] n
W: . a AR .ﬁ‘ a

-

a—a

Cum Spi-ri-tu Pa-ricli-to, Regnans per omne s#cu-lum.




Pas-
. . SION-
Passiontide: TIDE: 61

From the Saturday before Passion Sunday to Holy Wednesday.

¢..=Ih!l..|., .—E.I -E

T
I E lucis ante trmi-num, Re-rum Cre- 4-tor, po-
|
A = M '
= | i |
7: T rl .ﬂ ol T - a a .

sci-mus, Ut pro tu- a cde-mén-ti-a, Sis présul et

|
a !

o S —— ——

T T

cu-sté-di- a. 2. Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et ndcti-

i .,mﬂ..;.'=-"',r-. FRCE

um phanti-sma-ta: Hostémque no-strum  cémpri-me,

wﬁ_.:.h”. -'hFﬂ'Q

Ne pollu- dntur cérpo-ra. 3. Présta, Pa-ter pi- {issi-me,

W:.f""l.ﬁ*n-in 'r-—.ﬂdn-i‘

Patri-que compar U-ni-ce, Cum Spi-ri-tu Pa-ri-cli-to,

W=..=nh_=_g._.. .g._=:

Regnans per omne szcu-lum. A- men.




62 Tue Hymn

Easter:

From Easter Sunday to the Tuesday before Ascension.

I E lu-cis ante térmi-num, Re-rum Cre- i-tor, posci-mus,

] a I
., n ol Wil ' ~—a |
o X [ " g

1
Ut pro tu- a cleménti- a, Sis présul et custé-di- a. 2.
] | |
v A ~_ a _ " (N DI
a A a ] : ] a R a = !l
T m

Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et nécti- um phantisma-ta:

I3
4

Hostémque no-strum cémpri-me, Ne pollu- dntur cérpo-

i { & {
] ! : .
a A A i ,'l
1 a |

ra. 3. DPr&sta, Pa-ter pi- issi-me, Patri-que compar Uni-ce,

A a 2 —_n |
: - TWOA'_FI .—='-=--iJ

Cum Spi-ri-tu Paricli-to, Regnans per omne s&cu-lum.

Lo T T

A- men.



. CEN-
Ascension: SION: 63

From the night before the Ascension to the Friday before Pentecost.

-l

M—T._h, N —

cis ante térmi-num Re-rum Cre- i-tor, po-

thly e e feres

sci-mus, Ut pro tu-a cementi-a sit pre-sul et

‘—-éj—'rr' el e

custd-di- a. 2. Pro-cul  re-cé-dant sémni- a, Et ndcti-

[ |
' .'-:ﬁ,..f" g n ]

um  phantasma-ta, Hostémque néstrum  coémpri-me,

L

llﬁh—' -=_'l- a -

Ne pollu- dntur cérpo-ra. 3. Praesta, Pa-ter pi- is-si-me,

:

a a - iil
Fe : = a e f"':""

Patri-que compar Uni-ce, Cum Spi-ri-tu Pa-ricli-to

S —— T

Regnans per omne sz-cu-lum. A- men.
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Pentecost:

From the night before Pentecost to the Friday before Trinity Sunday.

¢ B B S o s

T
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I E lu-cis ante térmi-num, Re-rum Cre- i-tor, pésci-mus,
g |
E——
a 'lh - I n ) ~ [
—n H a e ' e 4
Ut pro tu- a cleménti- a, Sis présul et cu-sté-di- a. 2.
[ ] | P = P
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1
Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et ndcti- um phantisma-ta:
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Hostémque  nostrum cémpri-me, Ne pol-lu- dn- tur cérpo-
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ra. 3. DPrasta, Pa-ter pi- issi-me, Pa-tri-que compar Uni-ce,
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Cum Spi-ri- tu Pa-ri-cli-to, Regnans per o- mne s&cu-lum.
a
]

e

A- men.



SACRED HEART: 65

Sacred Heart:

Sung from the eve of the feast and throughout the Octave.

a ]
T S S o Y
E

T

lu-cis an- te térmi-num, Re-rum Cre- - tor, poé-

' " -'*.' .%l .
=

sci-mus, Ut pro tu-a cle-ménti- a, Sis présul et

‘ | -
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I
custd- di- a. 2. Pro-cul re-cé- dant sémni- a, Et né-cti-
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um phantisma- ta:  Hostémque no- strum cémpri-me,

ollialn I
ol | a M =—Fn T
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Ne pollu- dntur cér-po-ra. 3. Je-su, ti-bi  sit glé-ri- a,

e ¥

" i al a

fia Fa

Qui  Corde fundis gréi-ti- am, Cum DPatre et al

e B Th—e e —

T

Lo I T

mo Spi-ri-tu, In  sempi-térna  s@-cu-la. A- men.




66 Tue Hymn

Christ the King:
4 e . Ha—h .

a .I Fl I l...i[

. 1
— A - {
I E lucis ante térmi-num, Re-rum Cre- d-tor, pdsci-mus,
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— ol E— L TP———
Ut pro tu- a cleménti- a, Sis présul et cu-sté-di- a. 2.
A ' P
. ' IJ
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1
Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et ndcti- um phantisma-ta:
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Hostémque nostrum cémpri-me, Ne pollu- dn- tur  c6r-

a | ._=
] T I—h—_‘
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pora. 3. Je-su, ti-bi sit glé-ri-a  Qui sceptra mundi
A |
. |
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témpe-ras, Cum Patre, et almo Spi-ri-tu, In sempi-tér- na

—a e

szcu-la. A- men.
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Chapter and Responsory

%ﬂ—.—l—l—l—.—l L] .lll—ll—l—J

a—R

I U autem in no-bis es, Démi-ne, + et nomen sanctum

But thou, O Lord, art amom@ us, and tk& hol& Name
| |
Fﬂ—.—.—.—. a 2R " ! & AR .—J
]
tu-um invo-ci-tum est super nos, * ne de-re-linquas
is called upon [73 us forsake us not,
Fﬂ—.—H f—R ; R .
s ol WG
nos, Do6mine, De-us noster. R.. De-o gri-ti- as.
O Lord, our god. Wﬂmks be to god

67
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CHAPTER AND RESPONSORY

Short Responsory during the year.

‘
: | T |
a a2 a an In. A . ! \ a a a n ] 1
I
I N minus td-as Doé-mine, * Comméndo spi- ri- tum
[ | L
] s a L] s a 2 — | J
R g " a"n a_A

mé- um. Repeat. In minus. ¥. Re-de-mi-sti nos Doémi-ne,

a | L
— |
— a a A n a ana—0
1 1
. "a -
Dé-us ve-ri- ti-tis. * Comméndo. ¥. Gléri- a  Pdtri,
g |
= a
"2 aa a At a . A . .~ n
et Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sdncto. In minus.

-

Hl—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—;ﬂ.A .!..

IV’

¥v. Custé-di nos Démine ut pu-pillam  6-cu-li
A -
o e 2 an A A
T V’
R. Sub wumbra alirum tu-d-rum pré-te-ge nos.

During Passiontide the Gléria Patri in the short responsory is omitted.



SHORT RESPONSORY DURING ADVENT. 69

Short Responsory during Advent.

ﬂ%l —r—ap ,-"' .,.h—!.—‘

I
I N minus ti- as Démine, * Comméndo spi- ri-tum

| |

ﬂ:'n- n na il—l—l—a—l—?—w

mé- um. Repeat. In minus. ¥. Re-demi-sti nos Doémi-ne,

e a———— T —— SN S oA

Dé-us ve-ri-ti-tis. * Comméndo. ¥. Glbri- a  Piétri,

" _——f a-

w: A ? ) I—I—I—lm = ) a—R

et Fi-li- 0, et Spi-ri-tu- i Sdncto. In manus.

-

ﬂFI—I—I—I—I—l—.—I—I—I—l—l—I—;ﬂ.A .!..

IV‘

Custé-di nos Doémi-ne ut pu-pil-lam  6-cu-li

ﬂ%ﬂ—l—l—l—l—l f—R—R aA—R—AR ;1’¢..!..

Sub umbra alirum tu-drum pré-te-ge nos.
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Short Responsory during Easter.

] | |
. I .
A A e —a—a—a—aag a |
1
I N minus td-as Démi-ne, Comméndo spi-ri-tum mé- um.
a
v Y _ |
AR n aNa a aa P
.
Al-le-1¢-ia, al-le-ld-ia. Repeat. In ménus. ¥. Re-demi-sti
‘ | =
= " .—F. = {
m "am an " R [ B
, a
nos DOémi-ne, Dé- us ve-ri-ti-tis. * Al-le-1d-ia, al-le-ld-ia.
. — =
~a At " #ﬂ s At a2t a Ay i

Glé-ri- a Péeri, et Fili-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto.

—aA—RR

In mainus.

—a—a—a—a— A2 —f  —a A  —" a2 AR

Cust6-di nos Doémine wut pu-pil-lam  6-cu-li.  al-lelu-

»
&
L4

Sub umbra a-li-rum tu- &-rum pré-te-ge nos. al-le-lu-ia.



S
The Canticle and Collect

a s . . "
Ant' : a a a | a o 1 = 1
3.4._ A ' ' a. ! a )
S Alva nos, *Doémi-ne, vi-gi-lintes, cust6-di nos dormi-
Save us, O Lord, while we are awake safe‘guo\rd us while we sleelo
A |
%’ A A A o
" : R

éntes: ut vi-gi-lémus cum Chri-sto, et requi- esci-mus in
that we may keeP watch with Christ, and rest in peace.

a
"]
a- A 2 1.. a- A
pi-ce. T.P. Alle-lu-ia.
Canticle of Simeon. Luke 2.
H—A—A—n—- . . " " "a A
a '.' '

Nunc di-mit-tis sérvum tG-um Démi-ne, * se-cindum vérbum
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72 THE CANTICLE AND COLLECT

= n ..'II : il hkﬂ!

tG-um in pd-ce: 2. Qui-a vi-dérunt S-cu-li mé- i *

FH—I. .FI: a .Fl.. " a—aan—d

1

sa-lu-tdi-re  ©d- um: 3. Quéd pa-ri-sti * ante fi-ci- em

fo—na .I.FIZ = I—.—l—.Ll—ﬁ

1
a

émni- um  popu-lé-rum: 4. Limen ad re-ve-la-ti- énem

- " a " nn an a an

v " n Fa: i
génti- um, * et gléri-am plé-bis wi-2 Isra- &l .

A f . a n a a Y "

L] :—. e " Pa: i

Glé-ri- a Patri, et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu-i Sdncto. 6.

H—A—A—I—I—I—Hl. .Fl.iﬂ!

Siccut  é-rat  in princi-pi- o, et nlinc, et sémper, *

. ol

et in s#cu-la szcu-lé-rum. Amen.

Ant=.:—' =—.—r.lfln.i|,.l .ﬂ.

S Alva nos, *DO6mi-ne, vi-gi-lintes, custé-di nos dormi-

Save us, O Lord, while we are awake sa}feguo\rd us while we sleep
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| a n = l—l—l—lﬁﬁ

éntes: ut vi-gi-lémus cum Chri-sto, et requi- esci-mus in
that we may keeF watch with Christ,  and rest in peace.

a
A- A el T D

pi-ce. T.P. Alle-lu-ia.

The Collect

Démine, exaudi oratiénem meam.
O LOl"d, l’leﬂl" VHS PVM&QY“

Et clamor meus ad te véniat.
And let my cry come unto Thee.

Orémus.
Let us Pm&.

Visita, quzsumus, Démine, habitatiénem istam, et omnes insidias ini-
mici ab ea longe repélle: Angeli tui sancti hdbitent in ea, qui nos in pace
custddiant; et benedictio tua sit super nos semper. Per Déminum no-
strum Iesum Christum, Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitite
Spiritus Sancti Deus, per mnia s#cula szculérum.

Visit we beseech thee, O Lord, this dwellin@, and drive far frowl it the snares oJf
the enemy et th5 }40[5 am@e(s dwell herein to preserve us in peace and let ’ch&
blessinﬂ be alwa&s upon us. Tﬁrou@h Jesus Christ, H’lg Son our Lord, Who liveth
and rei@meth with thee, in the umitg o)f the HO[& ghos’c, ever one 900(, world without
end.

R. Amen.
AVV[@VL
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V. D6mine, exaudi orationem meam.

O Lord, hear my praver.

R. Et clamor meus ad te véniat.

And let my cry come unto Thee.

V. Benedicimus Démino.

Let us bless the Lord.

R. Deo gratias.

Thanks be to god.

Benedicat et custédiat nos omnipotens et miséricors Déminus, " Pater,
et Filius, et Spiritus Sanctus.

The almiﬂhtﬁ and merciful Lord the Father, the Son and the Hol\uﬁ Spirit bless us
MVld k@@l? us

R. Amen.

/A\mem.
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The Marian Antiphon

Advent and Christmas

Solemn tone:

% —— —.
{{ Jalin . | A |
. N3 .- O
A L- ma *  Re-dempté-ris  M4- ter, qua

s re——— : S— 1
I 1 [

L] ==—| .nwﬁa | " a| i
pérvi- a cali pérta ma- nes, Et stél- la mé- ris,

| |
: LN .q.! : inlilallin a %" Y H——
—n 1 B ,
succirre  ca-dén- ti  sGrgere qui cd- rat  pépu-lo:
e e
- el Fla T N | -

L4 | =
! fH a° a

Tu quz genu- {-sti, na-td- ra mi-rin- te, td-um si-
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P g

pecca-té-rum mi-se-ré-re.

Lovinﬁ Mother o)f our Saviour, hear thou th5 [aeople’s cry
Star OJ( the deelﬂ and Fortal o)f the Sk\(j!

Mother of Him who thee made )fmm mothima made.
Simkimﬁ we strive and call to thee Jfor aid:

Oh, b& what\jo\tj which go\(wiel [7!”01/(6}’1’6 to thee,

Thou Uir@iw inrst and last, let us th5 mercy see.

In Advent :

¥. Angelus Démini nuntidvit Marie.
The m@el o}f the Lord declared unto Marg.

R. Et concépit de Spiritu Sancto.
And she conceived b\‘/j the Hol\tﬁ Spirit.

Orémus.

Let us Pm&.

Grétiam tuam, quésumus Démine, méntibus nostris infande : T ut qui,
Angelo nuntidnte, Christi Filii tui Incarnatiénem cognévimus, * per
passiénem ejus et crucem ad resurrectionis glériam perducimur. Per
éumdem Christum Déminum nostrum. R. Amen.

Faur forth, we beseech thee, O Lom{, tlfl5 Smce into our hearts, that we to whom
the incarnation ojf Christ H’l\lﬁ Son was made known 1735 the message ojf an am@el,
may lag his Passion and Cross be brouﬂkt to the ﬂlo% of his resurrection. /]’Fwouﬂh
the same Christ our Lord. Amen.

From the first Vespers of Christmas onwards :

¥. Post partum Virgo invioldta permansisti.
/A\ther childbirth, O Uirﬁim, thou didst remain inviolate.
R. Dei Génitrix, intercéde pro nobis.

O Mother of 604, Fleo\d for us.
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Orémus.
Let us pray

Deus, qui salutis ztérnz, beitae Mariz virginitite fecinda, huméino
géneri prémia prastitisti : T tribue, quzsumus; ut ipsam pro nobis
intercédere sentidmus, * per quam mertimus auctérem vitz suscipere,
Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum. . Amen

O god, Who b5 the fm(tful vir@imit\tj of blessed Mar&, hast 6i\/em to mankind the
rewards oJf eternal salvation: ﬂmmt, we beseech ‘[jou, that we may experience her

intercession )for us, 175 whom we deserved to receive the Author of life, our Lord

L)esus Christ, wow Son. Amen.

¥. Divinum auxilium méneat semper nobiscum.

Ma5 the divine assistance remain alwags with us.

R. Amen.

/A\mem.

Septuagesima and Lent

Solemn tone:
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Gaude Virgo glo-ri- é-sa, Su-per omnes spe-ci- é-sa:
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Va-le, o valde de-c6-ra, Et pro no-bis Chri-stum ex¢- ra.

Hail, Queen of heaven;

Hail, Mistress o)f the Amﬁels;

Hail, root of Jesse;

Hail, the gate tkrou@h which the Li@ht rose over the earth.
Kﬂ'o(ce, Uir@im most renowned and oJf umsur{aassed beo\ut&.

Farewell, O most beo\utiful one, and pray )for us to Christ.
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¥. Digndre me laudire te, Virgo sacrita.
Uouchsa)fe that | may praise thee, O sacred Uirﬂim.

R. Da mihi virtitem contra hostes tuos.

give me strem@th a@aimst thine enemies.

Orémus
Let us pray

Concéde, miséricors Deus, fragilititi nostrz praesidium : T ut qui sancta
Dei Genitricis memériam dgimus, * intercessionis ejus auxilio, a nostris
iniquititibus resurgimus. Per etimdem Christum Déminum nostrum.
R. Amen.

We beseech thee, O Lord, VVl@V‘Ci)CM“& to assist our infirmit\tﬁ: that like as we do
now commemorate Blessed Ma\% Ever*\)irﬂin, Mother of god; so |75 the hel[o of
her intercession we may die to our former sins and rise again to newness of life.

Tﬁrou@h the same Christ our Lord. Amen.

¥. Divinum auxilium méneat semper nobiscum.

Ma5 the divine assistance remain alwags with us.

R. Amen.

/A\mem.

Paschaltide

Solemn tone:
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R E-gi-na celii * letire, alleld-ia: Qui-a quem
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me-ru- {-sti porti-re, al-leld-ia: Re-surréxit, sicut di-
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xit, alle-la-ia: Ora pro no-bis De-um, al-lelt- ia.

Queen of heaven, rﬂoice, alleluia.

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,
has risen as he said, alleluia.

]9m5 to god Jfor us, alleluia.
Rﬁ'oice and be ﬂlad, @) Uir@in Mar\%, alleluia.
For the Lord has tml\uj risen, alleluia.
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V. Gaude et letire Virgo Maria, alleltia.
Kﬁ'oice and be Sla\d @) Uirﬂim MD\I’S, alleluia.

R. Quia surréxit Déminus vere, alleltia.

For the Lord has risen indeed, alleluia.

Orémus.
Let us pray

Deus, qui per resurrectiénem Filii tui Démini nostri Jesu Christi mun-
dum letificire dignatus es : T prasta, quesumus; ut per ¢jus Genitricem
Virginem Mariam, * perpétuz capfamus giudia vitz. Per edmdem Chri-
stum Déminum nostrum. R. Amen.

O god, who throuﬁh the resurrection of /WS Son our Lord Jesus Christ didst
vouchso\f@ to ﬂive\jog to the world: Smmt, we beseech thee, that throuﬂh His Mother,
the Uir@im Mﬂr\lﬁ, we may obtain the\so\tﬁs of everlastimﬂ life‘ /ﬁtrough Christ our
LOY‘A. Am@ﬂ.

¥. Divinum auxilium médneat semper nobiscum.

Ma5 the divine assistance remain alwo\&s with us.

R. Amen.
AVVl@Vl.

During the year

Solemn tone:

[ (
-

S Al- ve, * Re-gi- na, mi-ter mi-seri-cordi- a:
A
]

-

'ﬁ-' r..ﬁ.!..'l! n 2 e .-

Vi- ta, dul-cé do, et spes nostra, sal-ve. Ad



DURING THE YEAR 33

- l | —
] a [ m n. [ n |
e B |
te clami- mus, éxsu-les, fi-li- i  Hé-ve. Ad te sus-
a
]

.N..ilif ’.i ~1=Ir.l4J

pi-ri- mus, geméntes et flén-tes in hac lacri-mi-rum

‘ e PRI oS
n 2l g ¥ [ 1’% [ ! ' ]
NG "

val-le. E- ia ergo, Advo-ci- ta néstra, il-los ta- os
— ; |

N - . HW' .7=_JJ

a =
mi-se-ri-cor-des 6-cu-los ad nos convér- te. Et Jé-sum,

I. a ibﬁ_..lﬁlbe a
SN - BRI -

be-ne-di- ctum frictum véntris td- i, né-bis post hoc
- | I N ]

e W, * D i

LR . .

exsi- li- um os- ténde. O clé- mens: O pi- a:
fa |
' — |

T E E 'I-l

n " n Pa:

o
g
-®

dil-cis * Virgo Ma-ri- a.

Simple tone:



THE MARIAN ANTIPHON

|
| . A A~ a| a
o A A m -
do, et spes nostra, salve. Ad te clamimus, éxsu-les,
a |
va, n . n | a a I;H
el - a = | a a
i ] il , a1 v
fi-li- i Heve. Ad te suspi-rimus, geméntes et flentes
[ a 1
v a " ol .
A a " a el T
1 o a a |
1 A R n.

in hac lacri-mi-rum val-le.

E-ia ergo, Advo-ci-ta nostra,

..

LY
" = 7 |
[] = [] a A \
, ™ s , n a
! ) 1 [ .—E. [ B
il-los tu-os mi-se-ri-cérdes 6-cu-los ad nos convér-te.
A an n
"] a a |
a : a " a a ' " |
1 1
|
|
Et  Je-sum, bene-di-ccum  fructum  ventris  tu- i,
[ ]
] — 2 n " . |
[] ol ] a a \
' [N " an
] I [T n.
no-bis post hoc exsi-li- um osténde. O cle- mens:
[ ] ann
' - |
ial fa a. ﬂhr [
! ' = ! ! ’ ]
' " fa n-
@] pi- a: @] dulcis * Virgo Ma-ri- a.

Hail, hol\p} Queen, Mother of mercy,
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hail, our life, our sweetness, and our holae.
To thee do we cry, the children of Eve;

to thee do we send up our si@hs,

moumimﬂ and weeFima in this valleS of tears.
T&m, then, most 6mcious advocate,

thine eves of mercy toward us;

and a\fter this our exile, show unto us

the blessed J(mit oJf th\lj wonb, Jesus:

O clement, O lovimﬂ, O sweet Uir@(w MQ\VS.

¥. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
]QMS )(or us, O 1/10[5 Mother of god.

R. Ut digni efficidmur promissiénibus Christi.
That we may be made worthg o)f the promises o)( Christ.

Orémus.
let us pray

Omnipotens sempitérne Deus, qui gloriésae Virginis Matris Mariz cor-
pus et dnimam, ut dignum Filii tui habiticulum éffici mereréeur, Spiritu
Sancto cooperinte preparasti : T da, ut cujus commemoratione lztimur,
* ejus pia intercessione ab instintibus malis et a mortis perpétua liberé-
mur. Per edimdem Christum Déminum nostrum. R. Amen.

Almiﬂht&, everlastim@ god, who l75 the cofoloemtion of the Hol& Spirit didst prepare
the bod5 and soul of the ﬂlorious Uirgin*Mother Mo\% to become a dwellimﬂfplo\ce
meet for th5 Son: Smmt that as we rﬂ'oice in her commemoration; so la\(ﬁ her fer*
vent intercession we may be delivered )from present evils and J(mm everlastim@ death.

/]’Fmough the same Christ our Lord. Amen.
¥. Divinum auxilium médneat semper nobiscum.
Mo\g the divine assistance remain o\lwaﬂs with us.

R. Amen.
AVV[@VL
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Sacred Triduum

On Maundy Thursday, Compline should be celebrated after the altars
have been stripped, and on Good Friday at some time after the Solemn
Liturgy. No candles should be lit, and there should be no singing. On Holy
Saturday, Compline is celebrated only by those who bave not attended the
Vigil.

Whoever presides should give a sign for the examination of conscience to
begin, if this be customary, and the Hour begins simply with the Confiteor,
Misereatur and Indulgentiam on a monotone. The first psalm is simply
commenced. There are no antiphons, and the Gloria Patri is omitted. The

voice is lowered on the last syllable of each verse of the psalms and Canticle
and also of the Collect.

On Maundy Thursday, all then kneel and recite rogether the following:

Christus factus est pro nobis obédiens usque ad mortem.

Christ was made Jfor us obedient unto death.
On Good Friday is said in place of this:

Christus factus est pro nobis obédiens usque ad mortem, mortem autem
crucis.

Christ was made for us obedient unto death, death on the cross.
All say the Pater Noster silently
The Collect is said without Oremus
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The conclusion Per Déminum. i said silently on Thursday and Friday but
aloud on Saturday.

All then rise and leave in silence.
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Easter Octave

88



_C_
All Souls’ Day

Tones - could be incorporated in the body.
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